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Convención sobre el Estatuto de los 
Apátridas 

 Aberrigabeen estatutuari buruzko 
Konbentzioa 

Adoptada el 28 de septiembre de 1954 
por una Conferencia de 
Plenipotenciarios convocada por el 
Consejo Económico y Social en su 
resolución 526 A (XVII),  de 26 abril de 
1954. Entrada en vigor: 6 de junio de 
1960, de conformidad con el artículo 39  

 Ahalguztidunen Konferentziak 1954ko 
irailaren 28an onetsia, Ekonomia- eta 
Gizarte-kontseiluak, 1954. urteko 
apirilaren 26ko 526 A (XVII) 
ebazpenean egindako deialdian. 
Indarrean jartzea: 1960ko ekainaren 
6an, 39. artikuluarekin bat etorriz.  

Preámbulo   Atarikoa  
Las Altas Partes Contratantes,   Alderdi kontratugile gorenek,  
Considerando que la Carta de las 
Naciones Unidas y la Declaración 
Universal de Derechos Humanos, 
aprobada el 10 de diciembre de 1948 
por la Asamblea General de las 
Naciones Unidas, han afirmado el 
principio de que los seres humanos, sin 
discriminación alguna, deben gozar de 
los derechos y libertades 
fundamentales,  

 Kontuan harturik Nazio Batuen Gutunak 
eta Giza Eskubideen Adierazpen 
Unibertsalak, Nazio Batuen Biltzar 
Orokorrak 1948ko abenduaren 10ean 
onetsi zuenak printzipio hau berretsi 
dutela, alegia, gizakiek eskubide eta 
oinarrizko askatasun guztiak izango 
dituztela, inolako bereizkeriarik gabe,  

Considerando que las Naciones Unidas 
han manifestado en diversas ocasiones su 
profundo interés por los apátridas y se han 
esforzado por asegurarles el ejercicio más 
amplio posible de los derechos y libertades 
fundamentales,  

 Kontuan harturik, Nazio Batuek hainbat 
aldiz adierazi dutela 
aberrigabeenganako interesa, eta 
ahaleginak egin dituztela haiei 
ziurtatzeko euren eskubideak eta 
oinarrizko askatasunak egikari ditzaten 
ahal den modurik zabalenean,  

Considerando que la Convención sobre el 
Estatuto de los Refugiados de 28 de julio 
de 1961 comprende sólo a los apátridas 
que son también refugiados, y que dicha 
Convención no comprende a muchos 
apátridas,  

 Kontuan harturik Errefuxiatuen 
estatutuari buruzko Konbentzioak, 
1961eko uztailaren 28koak, bakar-
bakarrik errefuxiatuak diren 
aberrigabeak barneratzen dituela, eta 
Konbentzio horrek ez dituela 
barneratzen, ordea, aberrigabe asko, 

Considerando que es deseable regularizar 
y mejorar la condición de los apátridas 
mediante un acuerdo internacional,  

 Kontuan harturik aberrigabeen egoera, 
nazioarteko akordioaren bitartez 
erregularizatzeko eta hobetzeko nahia,   

Han convenido en las siguientes 
disposiciones:  

 Hurrengo xedapenak hitzartu dituzte:  

Capítulo I: Disposiciones generales   I. Kapitulua: Xedapen orokorrak  
Artículo 1. -- Definición del término 
"apátrida"  

 1. artikulua.- “aberrigabe” hitza 
definitzea  
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1. A los efectos de la presente 
Convención, el término "apátrida" 
designará a toda persona que no sea 
considerada como nacional suyo por 
ningún Estado, conforme a su 
legislación.  

 1. Konbentzio honen ondorioetarako, 
“aberrigabe” hitzak izendatzen du 
pertsona oro, halakoa estatu batek ere 
nazionaltzat hartzen ez duenean, 
estatu horren legeriarekin bat etorriz. 

2. Esta Convención no se aplicará:   2. Konbentzio hau ez zaie aplikatuko:  
i) A las personas que reciben actualmente 
protección o asistencia de un órgano u 
organismo de las Naciones Unidas distinto 
del Alto Comisionado de las Naciones 
Unidas para los refugiados, mientras estén 
recibiendo tal protección o asistencia;  

 i) Errefuxiatuentzako Nazio Batuen Goi 
Komisioa ez den bestelako Nazio 
Batuen organo edo erakunde 
batengandik babesa edo laguntza 
jasotzen duten pertsonei, horiek 
babesa edo laguntza jasotzen ari diren 
bitartean;  

ii) A las personas a quienes las autoridades 
competentes del país donde hayan fijado 
su residencia reconozcan los derechos y 
obligaciones inherentes a la posesión de la 
nacionalidad de tal país;  

 ii) Herrialde batean bizilekua finkatzen 
duten pertsonei, horiei herrialdeko 
agintari eskudunek aitortzen 
dizkietenean herrialdearen 
naziotasunari datxezkion eskubide eta 
betebeharrak;  

iii) A las personas respecto de las cuales 
haya razones fundadas para considerar:  

 iii) Pertsona batzuei dagokienez, 
horiekiko arrazoi oinarridunak 
daudenean kontuan hartzeko: 

a) Que han cometido un delito contra la 
paz, un delito de guerra o un delito contra 
la humanidad, definido en los instrumentos 
internacionales referentes a dichos delitos;  

 a) Halakoek bake, gerra edo 
gizateriaren aurkako delituak egin 
dituztela, delitu horiek zehaztuta 
daudela mota horretako delituei 
buruzko nazioarteko instrumentuetan;  

b) Que han cometido un delito grave de 
índole no política fuera del país de su 
residencia, antes de su admisión en dicho 
país;  

 b) Bizilekua zein herrialdetan finkatu 
eta hortik kanpo izaera politikoa ez 
duen delitu larria egin dutela, herrialde 
horretan onartua izan aurretik;  

c) Que son culpables de actos contrarios a 
los propósitos y principios de las Naciones 
Unidas.  

 c) Nazio Batuen asmo eta printzipioen 
aurkako egintzak egiteagatik errudunak 
direla.  

Artículo 2. -- Obligaciones generales   2. artikulua. Betebehar orokorrak  
Todo apátrida tiene, respecto del país 
donde se encuentra, deberes que en 
especial entrañan la obligación de 
acatar sus leyes y reglamentos, así 
como las medidas adoptadas para el 
mantenimiento del orden público.  

 Aberrigabe orok, zein herrialdetan egon 
eta herrialde horri dagokionez, 
betebeharrak baditu, betebehar horiek 
bereziki legeen eta erregelamenduen 
aurrean men egitea dakarte, eta, era 
berean, ordena publikoa zaintzeko 
onartutako neurriak ontzat ematea.  

Artículo 3. -- Prohibición de la 
discriminación  

 3. artikulua. Bereizkeria debekatzea  
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Los Estados Contratantes aplicarán las 
disposiciones de esta Convención a los 
apátridas, sin discriminación por 
motivos de raza, religión o país de 
origen.  

 Estatu kontratugileek Konbentzio honen 
xedapenak aplikatuko dizkie 
aberrigabeei, inolako bereizkeriarik 
gabe, arraza-, erlijio- edo jatorrizko 
herrialde-arrazoiengatik.  

Artículo 4. -- Religión   4. artikulua. Erlijioa  
Los Estados Contratantes otorgarán a 
los apátridas que se encuentren en su 
territorio un trato por lo menos tan 
favorable como el otorgado a sus 
nacionales en cuanto a la libertad de 
practicar su religión y en cuanto a la 
libertad de instrucción religiosa a sus 
hijos.  

 Estatu kontratugileek, euren lurraldean 
dauden aberrigabeei emango diete 
gutxienez euren nazionalei ematen 
dieten besteko tratu onuragarria, euren 
erlijioa praktikatzeko askatasunari eta 
euren semeei erlijio-heziketa emateko 
askatasunari dagokienez.  

Artículo 5. -- Derechos otorgados 
independientemente de esta Convención 

 5. artikulua.- Konbentzio hau 
kontuan hartu gabe emandako 
eskubideak  

Ninguna disposición de esta 
Convención podrá interpretarse en 
menoscabo de cualesquier derechos y 
beneficios otorgados por los Estados 
Contratantes a los apátridas 
independientemente de esta 
Convención.  

 Konbentzio honen xedapenak ezin 
izango dira interpretatu estatu 
kontratugileek, Konbentzio hau kontuan 
hartu gabe, aberrigabeei emandako 
eskubide eta onuren kaltetan.  

Artículo 6. -- La expresión "en las 
mismas circunstancias"  

 6. artikulua.- “Inguruabar 
berberetan” esamoldea  

A los fines de esta Convención, la 
expresión "en las mismas 
circunstancias" significa que le 
interesado ha de cumplir todos los 
requisitos que se le exigirían si no fuese 
apátrida (y en particular los referentes a 
la duración y a las condiciones de 
estancia o de residencia) para poder 
ejercer el derecho de que se trate, 
excepto los requisitos que, por su 
naturaleza, no pueda cumplir un 
apátrida.  

 Konbentzio honen ondorioetarako, 
“inguruabar berberetan” esamoldeak 
adierazi nahi du interesdunak, 
aberrigabea izango ez balitz zein 
baldintza eskatu eta baldintza horiek 
guztiak bete behar dituela (batik bat 
egonaldiaren eta bizialdiaren iraupenari 
eta aurreko horien baldintzei 
dagokienez) kasuan kasuko eskubidea 
egikari ahal izateko; aberrigabeak, bere 
izaeragatik, bete ezin dituen baldintzak 
salbu.  

Artículo 7. -- Exención de reciprocidad   7. artikulua.- Elkarrekikotasunaren 
salbuespena  

1. A reserva de las disposiciones más 
favorables previstas en esta 
Convención, todo Estado Contratante 
otorgará a los apátridas el mismo trato 
que otorgue a los extranjeros en 
general.  

 1. Konbentzio honetan aurreikusitako 
xedapen mesedegarriagoei kalterik 
egin gabe, estatu kontratugile orok 
emango die aberrigabeei, orokorrean 
atzerritarrei ematen dien tratu berbera.  
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2. Después de un plazo de residencia de 
tres años, todos los apátridas disfrutarán, 
en el territorio de los Estados Contratantes, 
de la exención de reciprocidad legislativa.  

 2. Estatu batean hiru urte bizi ondoren, 
aberrigabe guztiek izango dute estatu 
kontratugileen lurraldean lege-
elkarrekikotasunaren salbuespena.  

3. Todo Estado Contratante continuará 
otorgando a los apátridas los derechos y 
beneficios que ya les correspondieren, aun 
cuando no existiera reciprocidad, en la 
fecha de entrada en vigor de esta 
Convención para tal Estado.  

 3. Estatu kontratugile orok jarraituko du 
aberrigabeei dagozkien eskubide eta 
onurak ematen, nahiz eta 
elkarrekikotasunik ez egon, estatu 
horretan Konbentzio hau indarrean 
jartzen den datan bertan.  

4. Los Estados Contratantes examinarán 
con benevolencia la posibilidad de otorgar 
a los apátridas, cuando no exista 
reciprocidad, derechos y beneficios más 
amplios que aquellos que les correspondan 
en virtud de los párrafos 2 y 3, así como la 
posibilidad de hacer extensiva la exención 
de reciprocidad a los apátridas que no 
reúnan las condiciones previstas en los 
párrafos 2 y 3.  

 4. Estatu kontratugileek borondate onez 
aztertuko dute, nahiz eta euren arteko 
elkarrekikotasun izan ez, zer eta, 
aberrigabeei, 2 eta 3. paragrafoaren 
arabera dagozkien eskubide eta onuraz 
gain, beste batzuk ere emateko aukera, 
eta elkarrekikotasun salbuespena 2 eta 
3. paragrafoetan aurreikusitako 
baldintzek biltzen ez dituzten 
aberrigabeei ere luzatzea.  

5. Las disposiciones de los párrafos 2 y 3 
se aplicarán tanto a los derechos y 
beneficios previstos en los artículos 13, 18, 
19, 21, y 22 de esta Convención, como a 
los derechos y beneficios no previstos en 
ella.  

 5. 2 eta 3. paragrafoen xedapenak 
aplikatuko dira, dela Konbentzio honen 
13, 18, 19, 21 eta 22. artikuluetan 
aurreikusitako eskubide eta onurei, dela 
Konbentzioan aurreikusten ez diren 
eskubide eta onurei ere.  

Artículo 8. -- Exención de medidas 
excepcionales  

 8. artikulua.- Ezohiko neurrien 
salbuespena  

Con respecto a las medidas 
excepcionales que puedan adoptarse 
contra la persona, los bienes o los 
intereses de nacionales o ex nacionales 
de un Estado extranjero, los Estados 
Contratantes no aplicarán tales 
medidas a los apátridas únicamente por 
haber tenido la nacionalidad de dicho 
Estado. Los Estados Contratantes que 
en virtud de sus leyes no puedan 
aplicar el principio general expresado 
en este artículo, otorgarán, en los casos 
adecuados, exenciones en favor de 
tales apátridas.  

 Estatu atzerritar baten nazional edo 
nazional ohi diren pertsona, ondasun 
edo interesen aurka onetsi daitezkeen 
salbuespen-neurriei dagokienez, estatu 
kontratugileek ez dizkiete aberrigabeei 
neurri horiek aplikatuko, horretarako 
arrazoi bakarra bada estatu horren 
naziotasuna izatea. Estatu 
kontratugileek ezin dutenean euren 
legeen arabera artikulu honetan aipatu 
printzipio orokorra aplikatu, orduan, 
dagozkien kasuetan, aberrigabeen 
mesederako salbuespenak emango 
dituzte.  

Artículo 9. -- Medidas provisionales   9. artikulua. Behin-behineko neurriak  
Ninguna disposición de la presente 
Convención impedirá que en tiempo de 
guerra o en otras circunstancias graves 

 Konbentzio honen xedapenek ez dute 
eragotziko, gerra denboran edo beste 
inguruabar larrietan eta 
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y excepcionales, un Estado Contratante 
adopte provisionalmente, respecto a 
determinada persona, las medidas que 
estime indispensables para la seguridad 
nacional, hasta que tal Estado 
Contratante llegue a determinar que tal 
persona es realmente un apátrida y 
que, en su caso, la continuación de 
tales medidas es necesaria para la 
seguridad nacional.  

salbuespenekoetan, estatu kontratugile 
batek behin-behineko izaeraz har 
ditzan, pertsona zehatz bati 
dagokionez, halako neurriak, horiek 
nahitaezko iruditzen bazaizkio nazio-
segurtasunerako; noiz eta delako 
estatu kontratugileak zehaztu arte 
pertsona hori benetan aberrigabea den, 
eta, hala denean, neurri horiekin 
jarraitzea beharrezkoa den nazio-
segurtasunerako.  

Artículo 10. -- Continuidad de residencia   10. artikulua.- Bizilekuan jarraitzea  
1. Cuando un apátrida haya sido 
deportado durante la segunda guerra 
mundial y trasladado al territorio de un 
Estado Contratante, y resida en él, el 
período de tal estancia forzada se 
considerará como de residencia legal 
en tal territorio.  

 1. Aberrigabea Bigarren Mundu Gerran 
erbesteratua izan bada eta estatu 
kontratugilearen lurraldera eraman 
badute, eta orain hor bertan bizi bada, 
nahitaezko bizialdi horren epea lurralde 
horretan eginiko lege-bizialdi moduan 
hartuko da.  

2. Cuando un apátrida haya sido deportado 
del territorio de un Estado Contratante 
durante la segunda guerra mundial, y haya 
regresado a él antes de la entrada en vigor 
de la presente Convención, para establecer 
allí su residencia, el período que preceda y 
siga a su deportación se considerará como 
un período ininterrumpido, en todos los 
casos en que se requiera residencia 
ininterrumpida.  

 2. Aberrigabea estatu kontratugile 
baten lurraldetik erbesteratua izan bada 
Bigarren Mundu Gerran, eta estatu 
horretara itzuli bada Konbentzio hau 
indarrean jarri aurretik, bertan bizilekua 
ezartzeko, erbesteratzearen aurreko 
eta atzeko aldia etengabeko aldi 
moduan hartuko da, etengabeko 
bizialdia eskatzen den kasu guztietan.  

Artículo 11. -- Marinos apátridas   11. artikulua.- Aberrigabeko 
itsasgizonak  

En el caso de los apátridas empleados 
regularmente como miembros de la 
tripulación de una nave que enarbole 
pabellón de un Estado Contratante, tal 
Estado examinará con benevolencia la 
posibilidad de autorizar a tales 
apátridas a establecerse en su territorio 
y de expedirles documentos de viaje o 
admitirlos temporalmente en su 
territorio, en particular con el objeto de 
facilitar su establecimiento en otro país.  

 Estatu kontratugile baten bandera 
daraman itsasontziko tripulazio kide 
gisa eskuarki enplegatutako 
aberrigabeen kasuan, estatu horrek 
borondate onez aztertuko du 
aberrigabe horiek estatu horren 
lurraldean bizitzeko baimena izatea eta 
horiei bidaia-agiriak emateko aukera 
edota horiek aldi baterako estatu horren 
lurraldean onartzeko aukera, batik bat, 
beste herrialde batean bizi ahal izatea 
errazteko helburuarekin.  

Capítulo II: Condición jurídica   II. Kapitulua: Egoera juridikoa  
Artículo 12. -- Estatuto personal   12. artikulua. Estatutu pertsonala  
1. El estatuto personal de todo apátrida 
se regirá por la ley del país de su 

 1. Aberrigabe ororen estatutu 
pertsonala, zein herrialdetan izan 
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domicilio o, a falta de domicilio, por la 
ley del país de su residencia.  

egoitza eta herrialde horren legeak 
arautuko du, eta egoitzaren ezean, 
bizilekua zein herrialdetan izan eta 
herrialde horren legeak.  

2. Los derechos anteriormente adquiridos 
por el apátrida que dependan del estatuto 
personal, especialmente los que resultan 
del matrimonio, serán respetados por todo 
Estado Contratante, siempre que se 
cumplan, de ser necesario, las 
formalidades que exija la legislación de tal 
Estado, y siempre que el derecho de que 
se trate sea de los que hubiera reconocido 
la legislación de tal Estado, si el interesado 
no se hubiera convertido en apátrida.  

 2. Estatu kontratugile orok errespetatu 
beharko ditu aberrigabeak aurretiaz 
eskuratutako eskubideak, estatutu 
pertsonalaren mende daudenak, 
bereziki, ezkontzak eragin dituenak, 
betiere, beharrezkoa bada horretarako 
estatu horren legeriak eskatzen dituen 
betebeharrak betetzea eta eskubide 
hori estatuaren legeriak aitortu badu, 
artean interesduna aberrigabe bihurtu 
ez bada.  

Artículo 13. -- Bienes muebles e 
inmuebles  

 13. artikulua.- Ondasun higigarriak 
eta higiezinak  

Los Estados Contratantes concederán a 
todo apátrida el trato más favorable 
posible y en ningún caso menos 
favorable que el concedido 
generalmente a los extranjeros en las 
mismas circunstancias, respecto a la 
adquisición de bienes muebles e 
inmuebles y otros derechos conexos, 
arrendamientos y otros contratos 
relativos a bienes muebles e inmuebles. 

 Estatu kontratugileek aberrigabe orori 
ahal den traturik mesedegarriena 
emango diote eta inola ere ez, 
orokorrean inguruabar berberetan 
atzerritarrei ematen zaiena baino onura 
gutxiago dakarrena, ondasun higiezinak 
eta higigarriak erosteari dagokionez eta 
ondasun higiezinei eta higigarriei 
lotutako beste eskubide, errentamendu 
eta bestelako kontratuei dagokienez.  

Artículo 14. -- Derechos de propiedad 
intelectual e industrial  

 14. artikulua.- Jabetza 
intelektualaren eta industria-
jabetzaren eskubideak  

En cuanto a la protección a la 
propiedad industrial, y en particular a 
inventos, dibujos o modelos 
industriales, marcas de fábrica, 
nombres comerciales y derechos 
relativos a la propiedad literaria, 
científica o artística, se concederá a 
todo apátrida, en el país en que resida 
habitualmente, la misma protección 
concedida a los nacionales de tal país. 
En el territorio de cualquier otro Estado 
Contratante se le concederá la misma 
protección concedida en él a los 
nacionales del país en que tenga su 
residencia habitual.  

 Industria-jabetza babesteari 
dagokionez, eta batik bat, asmaketei, 
marrazki eta modelo industrialei, 
fabrika-markei, izen komertzialei eta 
jabetza literarioaren inguruko 
eskubideei dagokienez, aberrigabe 
orori, zein herrialdetan izan ohiko 
bizilekua eta herrialde horretan emango 
zaio herrialde horren nazionalei 
emandako babes berbera. Beste 
edozein estatu kontratugileren 
lurraldean emango zaio lurralde 
horretan zein herrialdetan izan ohiko 
bizilekua eta herrialde horren nazionalei 
emandako babes berbera.  

Artículo 15. -- Derecho de asociación   15. artikulua.- Elkartzeko eskubidea  
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En lo que respecta a las asociaciones 
no políticas ni lucrativas y a los 
sindicatos, los Estados Contratantes 
concederán a los apátridas que residan 
legalmente en el territorio de tales 
Estados, un trato tan favorable como 
sea posible y, en todo caso, no menos 
favorable que el concedido en las 
mismas circunstancias a los extranjeros 
en general.  

 Elkarte ez politikoei, irabazi-asmorik 
gabekoei eta sindikatuei dagokienez, 
estatu kontratugileek estatu horien 
lurraldeetan legez bizi diren 
aberrigabeei ahalik eta traturik 
mesedegarriena emango diete; 
nolanahi ere, inguruabar berberetan 
orokorrean atzerritarrei emandakoa 
baino onura gutxiago ez dakarrena. 

Artículo 16. -- Acceso a los tribunales   16. artikulua Auzitegietara jotzea  
1. En el territorio de los Estados 
Contratantes, todo apátrida tendrá libre 
acceso a los tribunales de justicia.  

 1. Estatu kontratugileen lurraldean, 
aberrigabe orok askatasuna izango du 
auzitegietara jotzeko.  

2. En el Estado Contratante donde tenga su 
residencia habitual, todo apátrida recibirá el 
mismo trato que un nacional en cuanto al 
acceso a los tribunales, incluso la 
asistencia social y la exención de la cautio 
judicatum solvi.  

 2. Aberrigabe orok, bere ohiko bizilekua 
zein estatu kontratugiletan izan eta 
estatu horrengandik jasoko du 
nazionalak duen tratu berbera, 
auzitegietara jotzeari dagokionez, 
gizarte-laguntza eta cautio judicatum 
solvi salbuespena barne.  

3. En los Estados Contratantes distintos de 
aquel en que tenga su residencia habitual, 
y en cuanto a las cuestiones a que se 
refiere el párrafo 2, todo apátrida recibirá el 
mismo trato que un nacional del país en el 
cual tenga su residencia habitual.  

 3. Aberrigabeak ohiko bizilekua zein 
estatutan izan eta 2. paragrafoak aipatu 
gaiei dagokienez, gainerako estatu 
kontratugileen lurraldean halako tratua 
jasoko du, ohiko bizilekua zein 
herrialdetan izan eta herrialde horren 
nazionalak jasoko duen tratu bera. 

Capítulo III: Actividades lucrativas   III. Kapitulua: Irabazi-asmoa duten 
jarduerak  

Artículo 17. -- Empleo remunerado   17. artikulua. Ordaindutako enplegua  
1. Los Estados Contratantes 
concederán a los apátridas que residan 
legalmente en el territorio de dichos 
Estados un trato tan favorable como 
sea posible y, en todo caso, no menos 
favorable que le concedido en las 
mismas circunstancias a los extranjeros 
en general, en cuanto al derecho al 
empleo remunerado.  

 1. Estatu kontratugileek estatu horien 
lurraldeetan legez bizi diren 
aberrigabeei ahalik eta tratu 
mesedegarriena emango diete eta, 
edonola ere, inguruabar berberetan, 
orokorrean atzerritarrei emandakoa 
baino onura gutxiago ez dakarrena, 
ordaindutako enplegua izateko 
eskubideari dagokionez. 

2. Los Estados Contratantes examinarán 
con benevolencia la asimilación en lo 
concerniente a la ocupación de empleos 
remunerados, de los derechos de todos los 
apátridas a los derechos de los nacionales, 
especialmente para los apátridas que 
hayan entrado en el territorio de tales 

 2. Estatu kontratugileek borondate onez 
aztertuko dute, ordaindutako enpleguak 
betetzeari dagokionez, aberrigabe 
guztien eskubideak eta nazionalen 
eskubideak parekatzea, batez ere, 
estatu horietako lurraldean eskulan 
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Estados en virtud de programas de 
contratación de mano de obra o de planes 
de inmigración.  

kontratu-programei esker eta 
immigrazio-planei esker sartu diren 
aberrigabeentzat.  

Artículo 18. -- Trabajo por cuenta propia   18. artikulua.- Norberaren konturako 
lana  

Todo Estado Contratante concederá a 
los apátridas que se encuentren 
legalmente en el territorio de dicho 
Estado el trato más favorable posible y 
en ningún caso menos favorable que el 
concedido en las mismas circunstancias 
a los extranjeros en general, en lo que 
respecta al derecho de trabajar por 
cuenta propia en la agricultura, la 
industria, la artesanía y el comercio, y al 
de establecer compañías comerciales e 
industriales.  

 Estatu kontratugile orok estatu horren 
lurraldean dauden aberrigabeei ahalik 
eta traturik mesedegarriena emango 
die eta, inola ere ez, inguruabar 
berberetan, orokorrean atzerritarrei 
emandakoa baino onura gutxiago 
dakarrena, norberaren kontura 
nekazaritzan, industrian, 
eskulangintzan eta merkataritzan lan 
egiteko eskubideari dagokionez, eta 
merkataritza- eta industria-konpainiak 
ezartzeko eskubideari dagokionez.  

Artículo 19. -- Profesiones liberales   19 artikulua.- Lanbide liberalak  
Todo Estado Contratante concederá a 
los apátridas que residan legalmente en 
su territorio, que posean diplomas 
reconocidos por las autoridades 
competentes de tal Estado y que 
deseen ejercer una profesión liberal, el 
trato más favorable posible y en ningún 
caso menos favorable que el 
generalmente concedido en las mismas 
circunstancias a los extranjeros.  

 Estatu kontratugile orok bere lurraldean 
dauden aberrigabeei, estatu horren 
agintari eskudunek aitortutako diplomak 
dituztenei eta lanbide liberaletan jardun 
nahi dutenei, ahalik eta traturik 
mesedegarriena emango die eta, inola 
ere ez, inguruabar berberetan, 
orokorrean atzerritarrei emandakoa 
baino onura gutxiago dakarrena.  

Capítulo IV: Bienestar   IV. Kapitulua: Ongizatea  
Artículo 20. -- Racionamiento   20. artikulua.- Errazionamendua  
Cuando la población en su conjunto 
esté sometida a un sistema de 
racionamiento que regule la distribución 
general de productos que escaseen, los 
apátridas recibirán el mismo trato que 
los nacionales.  

 Biztanleria oso-osorik errazionamendu-
sistemaren mende dagoenean, eta 
horrek banaketa orokorra erregulatzen 
duenean elikagaiak urri direlako, 
aberrigabeek nazionalen tratu berbera 
jasoko dute.  

Artículo 21. -- Vivienda   21. artikulua.- Etxebizitza  
En materia de vivienda y, en tanto esté 
regida por leyes y reglamentos o sujeta 
a la fiscalización de las autoridades 
oficiales, los Estados Contratantes 
concederán a los apátridas que residan 
legalmente en sus territorios el trato 
más favorable posible y en ningún caso 
menos favorable que el concedido en 
las mismas circunstancias a los 

 Etxebizitza dela eta, legeek eta 
erregelamenduek arautzen duten 
heinean edota agintari ofizialen 
kontrolaren mende dagoen heinean, 
estatu kontratugileek euren lurraldeetan 
legez bizi diren aberrigabeei ahalik eta 
traturik mesedegarriena emango diete 
eta, inola ere ez, inguruabar 
berberetan, orokorrean atzerritarrei 
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extranjeros en general.  emandakoa baino onura gutxiago 
dakarrena.  

Artículo 22. -- Educación pública   22. artikulua. Hezkuntza publikoa  
1. Los Estados Contratantes 
concederán a los apátridas el mismo 
trato que a los nacionales en lo que 
respecta a la enseñanza elemental.  

 1. Estatu kontratugileek nazionalei 
ematen dieten tratu berbera emango 
diete aberrigabeei, oinarrizko 
irakaskuntzari dagokionez.  

2. Los Estados Contratantes concederán a 
los apátridas el trato más favorable posible 
y en ningún caso menos favorable que el 
concedido en las mismas circunstancias a 
los extranjeros en general, respecto de la 
enseñanza que no sea la elemental y, en 
particular, respecto al acceso a los 
estudios, reconocimiento de certificados de 
estudios, diplomas y títulos universitarios 
expedidos en el extranjero, exención de 
derechos y cargas y concesión de becas.  

 2. Estatu kontratugileek aberrigabeei 
ahalik eta traturik mesedegarriena 
emango diete eta, inola ere ez, 
inguruabar berberetan, orokorrean 
atzerritarrei emandakoa baino onura 
gutxiago dakarrena, oinarrizko 
irakaskuntza ez den horri dagokionez 
eta, bereziki, ikasketak jasotzeari, 
atzerrian luzatutako ikasketa-
ziurtagiriak, unibertsitateko diplomak 
eta tituluak aitortzeari, ordainsarien eta 
zamen salbuespenari eta bekak 
emateari dagokienez.  

Artículo 23. -- Asistencia pública   23. artikulua. Laguntza publikoa  
Los Estados Contratantes concederán a 
los apátridas que residan legalmente en 
el territorio de tales Estados el mismo 
trato que a sus nacionales en lo que 
respecta a asistencia y a socorro 
públicos.  

 Estatu kontratugileek estatu horien 
lurraldeetan legez bizi diren 
aberrigabeei euren nazionalei 
emandako tratu bera emango diete, 
laguntza eta sorospen publikoari 
dagokienez.  

Artículo 24. -- Legislación del trabajo y 
seguros sociales  

 24. artikulua. Lan-legeria eta gizarte 
segurantza  

1. Los Estados Contratantes 
concederán a los apátridas que residan 
legalmente en el territorio de tales 
Estados el mismo trato que a los 
nacionales en lo concerniente a las 
materias siguientes:  

 1. Estatu kontratugileek estatu horien 
lurraldeetan legez bizi diren 
aberrigabeei euren nazionalei 
emandako tratu bera emango diete, 
ondorengo gaiei dagokienez.  

a) Remuneración, inclusive subsidios 
familiares cuando formen parte de la 
remuneración, horas de trabajo, 
disposiciones sobre horas extraordinarias 
de trabajo, vacaciones con paga, 
restricciones al trabajo a domicilio, edad 
mínima de empleo, aprendizaje y formación 
profesional, trabajo de mujeres y de 
adolescentes y disfrute de los beneficios de 
los contratos colectivos de trabajo en la 
medida en que estas materias estén 
regidas por leyes o reglamentos, o 

 a) Ordainketa, familia-diru laguntzak 
barne, horiek ordainketa osatzen 
dutenean, lanorduak, laneko aparteko 
orduei buruzko xedapenak, 
ordaindutako oporrak, etxean lan 
egiteko murrizketak, enplegurako 
gutxieneko adina, lanbide-ikaste eta -
heziketa, emakumeen eta nerabeen 
lana eta lanerako kontratu kolektiboen 
onurak baliatzea, gai horiek legeek eta 
erregelamenduek arautzen dituzten 
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dependan de las autoridades 
administrativas;  

neurrian, edo administrazio-agintarien 
mende dauden heinean;  

b) Seguros sociales (disposiciones legales 
respecto a accidentes del trabajo, 
enfermedades profesionales, maternidad, 
invalidez, ancianidad, fallecimiento, 
desempleo, responsabilidades familiares y 
cualquier otra contingencia que, conforme a 
las leyes o a los reglamentos nacionales, 
esté prevista en un plan de seguro social), 
con sujeción a las limitaciones siguientes:  

 b) Gizarte-aseguruak (lan-istripuei 
buruzko lege-xedapenak, lanbide-
gaixotasunak, amatasuna, 
baliaezintasuna, zahartzaroa, heriotza, 
langabezia, familia-erantzukizunak eta 
gizarte-aseguru plan batek aurreikusten 
duen beste edozein gertakizun, nazio-
lege edo -erregelamenduekin bat 
etorriz) hori guztiori ondorengo mugen 
mende:  

i) Posibilidad de disposiciones adecuadas 
para la conservación de los derechos 
adquiridos y de los derechos en vías de 
adquisición;  

 i) Xedapen egokien aukera, 
eskuratutako eskubideak eta eskuratu 
daitezkeenak gordetzeko;  

ii) Posibilidad de que las leyes o 
reglamentos nacionales del país de 
residencia prescriban disposiciones 
especiales concernientes a los beneficios o 
partes de ellos pagaderos totalmente con 
fondos públicos, o a subsidios pagados a 
personas que no reúnan las condiciones de 
aportación prescritas para la concesión de 
una pensión normal.  

 ii) Zein herrialdetan izan bizilekua eta 
herrialde horren nazio-legeek eta -
erregelamenduek xedapen berezietan 
arautzeko aukera, zeri buruz eta, 
irabaziei edo horien zati bati buruz, 
horiek osotasunean diru publikoarekin 
ordaindu behar direnean, edota pentsio 
arrunta jasotzeko araututako baldintzak 
betetzen ez dituzten pertsonei ordaindu 
beharreko diru-laguntzei buruz.  

2. El derecho a indemnización por la 
muerte de un apátrida, de resultas de 
accidentes del trabajo o enfermedad 
profesional, no sufrirá menoscabo por el 
hecho de que el derechohabiente resida 
fuera del territorio del Estado Contratante.  

 2. Lan-istripuen edo lanbide-
gaixotasunaren ondorioz aberrigabea 
hiltzeagatik kalte-ordaina jasotzeko 
eskubidea badago, eskubide horri ez 
dio kalterik egingo eskubideduna estatu 
kontratugilearen lurraldetik kanpo 
bizitzeak. 

3. Los Estados Contratantes harán 
extensivos a los apátridas los beneficios de 
los acuerdos que hayan concluido o 
concluyan entre sí, sobre la conservación 
de los derechos adquiridos y los derechos 
en vías de adquisición en materia de 
seguridad social, con sujeción únicamente 
a las condiciones que se apliquen a los 
nacionales de los Estados signatarios de 
los acuerdos respectivos.  

 3. Estatu kontratugileek aberrigabeei 
zabalduko dizkiete euren artean 
hitzartutako edo hitzar daitezkeen 
erabakien onurak, gizarte-
segurantzaren arloan eskuraturiko 
eskubide edo eskuratzeko bidean 
dauden eskubideei dagokienez, eta 
onura horiek kasuan kasuko erabakiak 
sinatu dituen estatuetako nazionalei 
aplikatzen zaizkien baldintzen mende 
geratuko dira soil-soilean.  

4. Los Estados Contratantes examinarán 
con benevolencia la aplicación a los 
apátridas, en todo lo posible, de los 

 4. Estatu kontratugileek borondate onez 
aztertuko dute aberrigabeei aplikatzea, 
ahal den guztian, antzeko akordioek 
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beneficios derivados de acuerdos análogos 
que estén en vigor o entren en vigor entre 
tales Estados Contratantes y Estados no 
contratantes.  

eragindako onurak, horiek indarrean 
badaude edo indarrean jarriko badira 
estatu kontratugile eta ez 
kontratugileen artean.  

Capítulo V: Medidas administrativas   V. kapitulua:Administrazio-neurriak  
Artículo 25. -- Ayuda administrativa   25. artikulua.- Administrazio-

laguntza  
1. Cuando el ejercicio de un derecho 
por un apátrida necesite normalmente 
de la ayuda de autoridades extranjeras 
a las cuales no pueda recurrir, el 
Estado Contratante en cuyo territorio 
aquél resida tomará las medidas 
necesarias para que sus propias 
autoridades le proporcionen esa ayuda.  

 1. Aberrigabeak eskubide baten 
egikaritzarako agintari atzerritarren 
laguntza eskuarki behar duenean eta 
horiengana ezin badu berak jo, 
aberrigabea zein estatu 
kontratugilearen lurraldetan bizi eta 
estatu horrek hartuko ditu beharrezko 
neurriak bere agintariek eman 
diezaioten laguntza hori.  

2. Las autoridades a que se refiere el 
párrafo 1 expedirán o harán que bajo su 
vigilancia se expidan a los apátridas los 
documentos o certificados que 
normalmente serían expedidos a los 
extranjeros por sus autoridades nacionales 
o por conducto de éstas.  

 2. 1. paragrafoan aipatu agintariek 
aberrigabeei luzatuko dizkiete edo 
euren ikuskaritzapean halakoa egitea 
aginduko dute, zer eta eskuarki 
atzerritarrei euren agintari nazionalek 
edo horien bitartez luzatuko lizkieketen 
agiri eta ziurtagiriak.  

3. Los documentos o certificados así 
expedidos reemplazarán a los instrumentos 
oficiales expedidos a los extranjeros por 
sus autoridades nacionales o por conducto 
de éstas, y harán fe, salvo prueba en 
contrario.  

 3. Horrela luzatutako agiri eta 
ziurtagiriek ordezkatuko dituzte 
atzerritarrei agintari nazionalek edo 
horien bitartez egindako agerkari 
ofizialak eta fede emango dute, 
kontrakoa frogatzen ez bada.  

4. A reserva del trato excepcional que se 
conceda a las personas indigentes, pueden 
imponerse derechos por los servicios 
mencionados en el presente artículo, pero 
tales derechos serán moderados y estarán 
en proporción con los impuestos a los 
nacionales por servicios análogos.  

 4. Pertsona behartsuei ematen zaien 
salbuespenezko tratuari kalterik egin 
gabe, artikulu honetan aipatu zerbitzuei 
tasak ezarri dakieke, baina tasa horiek 
neurrizkoak izango dira eta antzeko 
zerbitzuengatik nazionalek dituzten 
araberakoak.  

5. Las disposiciones del presente artículo 
no se oponen a las de los artículos 27 y 28.  

 5. Artikulu honen xedapenek ez diete 
kalterik egiten 27 eta 28. artikuluei.  

Artículo 26. -- Libertad de circulación   26, artikulua.- Askatasunez 
zirkulatzea  

Todo Estado Contratante concederá a 
los apátridas que se encuentren 
legalmente en su territorio, el derecho 
de escoger el lugar de su residencia en 
tal territorio y de viajar libremente por él, 
siempre que observen los reglamentos 

 Estatu kontratugile orok bere lurraldean 
dauden aberrigabeei emango die 
lurralde horretan bizitzeko tokia 
aukeratzeko eskubidea eta bertan 
askatasunez zirkulatzeko eskubidea, 
betiere, inguruabar berberetan 
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aplicables en las mismas circunstancias 
a los extranjeros en general.  

orokorrean atzerritarrei aplikatzen 
zaizkien erregelamenduak betetzen 
badituzte.  

Artículo 27. -- Documentos de identidad   27. artikulua.- Nortasun-agiriak  
Los Estados Contratantes expedirán 
documentos de identidad a todo 
apátrida que se encuentre en el 
territorio de tales Estados y que no 
posea un documento válido de viaje.  

 Estatu kontratugileek estatu horien 
lurraldean dauden aberrigabe orori 
emango dizkiote nortasun-agiriak, 
bidaiatzeko baliodun agiririk ez 
duenean.  

Artículo 28. -- Documentos de viaje   28. artikulua.- Bidaia-agiriak  
Los Estados Contratantes expedirán a 
los apátridas que se encuentren 
legalmente en el territorio de tales 
Estados, documentos de viaje que les 
permitan trasladarse fuera de tal 
territorio, a menos que se opongan a 
ello razones imperiosas de seguridad 
nacional o de orden público. Las 
disposiciones del anexo a esta 
Convención se aplicarán igualmente a 
esos documentos. Los Estados 
Contratantes podrán expedir dichos 
documentos de viaje a cualquier otro 
apátrida que se encuentre en el 
territorio de tales Estados; y, en 
particular, examinarán con 
benevolencia el caso de los apátridas 
que, encontrándose en el territorio de 
tales Estados, no puedan obtener un 
documento de viaje del país en que 
tengan su residencia legal.  

 Estatu kontratugileek estatu horien 
lurraldean legez dauden aberrigabeei 
bidaia-agiriak luzatuko dizkiete, 
lurraldetik kanpora joan ahal daitezen, 
hori ez egiteko ezinbesteko arrazoiak 
egon ezik, nazio-segurtasunari eta 
ordena publikoari begira. Era berean, 
Konbentzio honen eranskinaren 
xedapenak agiri horiei aplikatuko 
zaizkie. Estatu kontratugileek estatu 
horien lurraldean dagoen beste edozein 
aberrigabeari luzatu ahal izango 
dizkiote bidaia-agiri horiek; estatuek 
borondate onez aztertuko dute bereziki 
aberrigabeen kasua, horiek estatu 
horien lurraldetan badaude eta euren 
lege-bizilekua zein herrialdetan izan eta 
herrialde horretako bidaia-agiririk lortu 
ezin dutenean.  

Artículo 29. -- Gravámenes fiscales   29.artikulua. Karga fiskalak  
1. Los Estados Contratantes no 
impondrán a los apátridas derecho, 
gravamen o impuesto alguno de 
cualquier clase que difiera o exceda de 
los que exijan o puedan exigirse de los 
nacionales de tales Estados en 
condiciones análogas.  

 1. Estatu kontratugileek ez diete 
aberrigabeei inolako tasarik, kargarik 
edo zergarik ezarriko, baldin eta 
halakoak estatu horiek antzeko 
baldintzetan diren nazionalei eskatzen 
edo eskatzeko moduan daudenekin bat 
ez badatoz edo horiek gainditzen 
badituzte.  

2. Lo dispuesto en el precedente párrafo no 
impedirá aplicar a los apátridas las leyes y 
los reglamentos concernientes a los 
derechos impuestos a los extranjeros por la 
expedición de documentos administrativos, 
incluso documentos de identidad.  

 2. Aurreko paragrafoan xedatutakoak 
ez du eragozten atzerritarrei ezarritako 
tasei dagozkien lege eta 
erregelamenduak aberrigabeei 
aplikatzea, administrazio-agiriak 
luzatzearren, nortasun-agiriak barne.  
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Artículo 30. -- Transferencia de haberes   30 artikulua.- Hartzekoen 
transferentzia  

1. Cada Estado Contratante, de 
conformidad con sus leyes y 
reglamentos, permitirá a los apátridas 
transferir a otro país, en el cual hayan 
sido admitidos con fines de 
reasentamiento, los haberes que hayan 
llevado consigo al territorio de tal 
Estado.  

 1. Estatu kontratugile bakoitzak, bere 
lege eta erregelamenduekin bat etorriz, 
baimena emango die aberrigabeei, 
berlekukotzeko helburuarekin zein 
herrialdetan onartuak izan eta, herrialde 
horretara transferitzeko estatu haren 
lurraldera eurekin eramandako 
hartzekoak.  

2. Cada Estado Contratante examinará con 
benevolencia las solicitudes presentadas 
por los apátridas para que se les permita 
transferir sus haberes, dondequiera que se 
encuentren, que sean necesarios para su 
reasentamiento en otro país en el cual 
hayan sido admitidos.  

 2. Estatu kontratugile bakoitzak 
borondate onez aztertuko ditu 
aberrigabeek egindako eskabideak, 
edonon daudela ere, onartuak izan 
diren herrialdean berlekukotzeko 
beharrezko hartzekoak transferitzeko.  

Artículo 31. -- Expulsión   31. artikulua.- Kanporatzea  
1. Los Estados Contratantes no 
expulsarán a apátrida alguno que se 
encuentre legalmente en le territorio de 
tales Estados, a no ser por razones de 
seguridad nacional o de orden público.  

 1. Estatu kontratugileek ez dute estatu 
horien lurraldean legez dagoen 
aberrigaberik kanporatuko, nazio-
segurtasunari edo ordena publikoari 
begira, horretarako arrazoiak egon ezik. 

2. La expulsión del apátrida únicamente se 
efectuará, en tal caso, en virtud de una 
decisión tomada conforme a los 
procedimientos legales vigentes. A no ser 
que se opongan a ello razones imperiosas 
de seguridad nacional, se deberá permitir al 
apátrida presentar pruebas en su descargo, 
interponer recursos y hacerse representar a 
este efecto ante la autoridad competente o 
ante una o varias personas especialmente 
designadas por la autoridad competente.  

 2. Aberrigabea bakar-bakarrik 
kanporatuko da, hala denean, 
indarrean dauden prozeduren arabera 
hartutako erabakiarekin bat etorriz. 
Nahitaezko nazio-segurtasun arrazoirik 
egon ezean, aberrigabeari baimena 
emango zaio bere buruaren 
mesederako zuribide-frogak 
aurkezteko, errekurtsoak jartzeko eta 
ondorio honetarako, ordezkariaren 
bitartez agintari eskudunaren aurrean 
edo agintari eskudunak beren-beregi 
izendatutako hainbat pertsonen aurrean 
agertzeko.  

3. Los Estados Contratantes concederán, 
en tal caso, al apátrida, un plazo razonable 
dentro del cual pueda gestionar su 
admisión legal en otro país. Los Estados 
Contratantes se reservan el derecho a 
aplicar durante ese plazo las medidas de 
orden interior que estimen necesarias.  

 3. Estatu kontratugileek, kasu horretan, 
bidezko epea emango diote 
aberrigabeari, epe horren barruan 
bidera dezan legezko onarpena beste 
herrialde batean. Estatu kontratugileek 
euren eskubidea erreserbatzen dute, 
epe horretan, barruko ordenaren 
beharrezko neurriak aplikatzeko.  

Artículo 32. -- Naturalización   32. artikulua.- Bertakotzea  
Los Estados Contratantes facilitarán en  Estatu kontratugileek, ahal dela, 
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todo lo posible la asimilación y la 
naturalización de los apátridas. Se 
esforzarán, en especial, por acelerar los 
trámites de naturalización y por reducir 
en todo lo posible los derechos y gastos 
de los trámites.  

erraztasunak emango dizkiete 
aberrigabeei, horiek berdinetsi eta 
bertakotu daitezen. Ahaleginak egingo 
dituzte, bereziki, bertakotze-izapideak 
arintzeko eta izapideen tasak eta 
gastuak ahalik eta gutxien izateko.  

Capítulo VI: Cláusulas finales   VI. Kapitulua:Azken klausulak  
Artículo 33. -- Información sobre leyes y 
reglamentos nacionales  

 33. artikulua.- Nazio-legeei eta -
erregelamenduei buruzko 
informazioa  

Los Estados Contratantes comunicarán 
al Secretario General de las Naciones 
Unidas el texto de las leyes y los 
reglamentos que promulguen para 
garantizar la aplicación de esta 
Convención.  

 Estatu kontratugileek Nazio Batuen 
Idazkari Nagusiari jakinaraziko dizkiote 
Konbentzio honen aplikazioa 
bermatzeko aldarrikatzen dituzten lege 
eta erregelamenduak  

Artículo 34. -- Solución de controversias   34. artikulua.- Eztabaidak 
konpontzea  

Toda controversia entre las Partes en 
esta Convención respecto a su 
interpretación o aplicación, que no haya 
podido ser resuelta por otros medios, 
será sometida a la Corte Internacional 
de Justicia a petición de cualquiera de 
las Partes en controversia.  

 Konbentzioaren interpretazioari edo 
aplikazioari dagokionez, alderdien 
arteko eztabaida oro Justiziaren 
Nazioarteko Gortearen mende utziko 
da, eztabaidan dagoen edozein 
alderdik hala eskatuta, betiere, 
eztabaida beste bide batzuetatik 
konpondu ez bada.  

Artículo 35. -- Firma, ratificación y 
adhesión  

 35. artikulua.- Sinadura, berrespena 
eta atxikimendua  

1. Esta Convención quedará abierta a la 
firma en la Sede de las Naciones 
Unidas hasta el 31 de diciembre de 
1955.  

 1. Konbentzio hau Nazio Batuen 
egoitzan sinatzeko geratzen da, 
1955eko abenduaren 30era arte.  

2. Estará abierta a la firma de:   2. Sinatu ahal izango dute:  
a) Todo Estado Miembro de las Naciones 
Unidas;  

 a) Nazio Batuen estatu kide orok;  

b) Cualquier otro Estado invitado a la 
Conferencia de las Naciones Unidas sobre 
el Estatuto de los Apátridas; y  

 b) Beste edozein estatuk, Aberrigabeen 
Estatutuaren gaineko Nazio Batuen 
Konferentziak bertan parte hartzeko 
gonbitea egin badio; eta  

c) Todo Estado al cual la Asamblea 
General de las Naciones Unidas dirigiere 
una invitación al efecto de la firma o de la 
adhesión.  

 c) Nazio Batuen Biltzar Orokorrak, 
Konbentzioaren sinadura edo 
atxikimenduaren ondorioetarako, zein 
estaturi gonbitea egin eta estatu horrek. 

3. Habrá de ser ratificada y los 
instrumentos de ratificación se depositarán 
en poder del Secretario General de las 

 3. Konbentzio hau berretsi egingo da 
eta berrespen-atxikimenduak Nazio 
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Naciones Unidas.  Batuen Idazkari Orokorraren esku 
utziko dira, horrek gordailu ditzan.  

4. Los Estados a que se refiere el párrafo 2 
podrán adherir a esta Convención. La 
adhesión se efectuará mediante el depósito 
de un instrumento de adhesión en poder 
del Secretario General de las Naciones 
Unidas.  

 4. Artikulu honen 2. paragrafoak aipatu 
estatuek atxikimendua eman ahal 
izango diote Konbentzio honi. 
Atxikimendua gauzatuko da 
atxikimendu-instrumentua Nazio 
Batuen Idazkari Nagusiaren esku utzita, 
horrek gordailu dezan.  

Artículo 36. -- Cláusula de aplicación 
territorial  

 36. artikulua.- Lurralde-aplikaziorako 
klausula  

1. En el momento de la firma, de la 
ratificación o de la adhesión, todo 
Estado podrá declarar que esta 
Convención se hará extensiva a la 
totalidad o a parte de los territorios 
cuyas relaciones internacionales tenga 
a su cargo. Tal declaración surtirá 
efecto a partir del momento en que la 
Convención entre en vigor para el 
Estado interesado.  

 1. Sinadura-, berrespen- eta 
atxikimendu-unean, estatu orok 
adierazi dezake Konbentzio hau 
zabalduko dela estatu horrek zein 
lurralderen nazioarteko harremanak 
izan bere ardurapean eta lurralde 
horietara, oso-osorik edo zati batean. 
Adierazpen horrek eragina izango du 
estatu interesdunarentzat Konbentzio 
hau indarrean jartzen den unetik 
bertatik.  

2. En cualquier momento ulterior, tal 
extensión se hará por notificación dirigida al 
Secretario General de las Naciones Unidas 
y surtirá efecto a partir del nonagésimo día 
siguiente a la fecha en que el Secretario 
General de las Naciones Unidas haya 
recibido la notificación o a la fecha de 
entrada en vigor de la Convención para tal 
Estado, si esta última fecha fuere posterior.  

 2. Geroagoko edozein unetan, zabaltze 
hori Nazio Batuen Idazkari Nagusiari 
zuzendutako jakinarazpenaren bitartez 
egingo da eta eragina izango du, Nazio 
Batuen Idazkari Nagusiak zein datatan 
jaso jakinarazpena eta data horren 
laurogeita hamargarren egunean edota 
estatu horrentzat Konbentzioa 
indarrean jartzen denetik, azken data 
hori geroagokoa bada.  

3. Con respecto a los territorios a los que 
no se haya hecho extensiva la presente 
Convención en el momento de la firma, de 
la ratificación o de la adhesión, cada 
Estado interesado examinará la posibilidad 
de adoptar a la mayor brevedad posible, las 
medidas necesarias para hacer extensiva 
la aplicación de esta Convención a tales 
territorios, a reserva del consentimiento de 
los gobiernos de tales territorios, cuando 
sea necesario por razones constitucionales. 

 3. Sinadura-, berrespen- eta 
atxikimendu-unean, Konbentzioa 
zabaldu ez den lurraldeei dagokienez, 
estatu interesdun bakoitzak aztertuko 
du ahalik eta lasterren beharrezko 
neurriak hartzeko aukera, Konbentzio 
honen aplikazioa zabaldua izan dadin 
lurralde horietara, lurralde horietako 
gobernuen adostasunari kalterik egin 
gabe, halakoa beharrezkoa bada 
konstituzio-arrazoiengatik.  

Artículo 37. -- Cláusula federal   37. artikulua.- Klausula federala  
Con respecto a los Estados federales o 
no unitarios, se aplicarán las 

 Estatu federalei edo ez bateratuei 
dagokienez, ondorengo xedapenak 
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disposiciones siguientes:  aplikatuko dira:  
a) En lo concerniente a los artículos de esta 
Convención cuya aplicación dependa de la 
acción legislativa del poder legislativo 
federal, las obligaciones del Gobierno 
federal serán, en esta medida, las mismas 
que las de las Partes que no son Estados 
federales;  

 a) Konbentzio honen artikuluei 
dagokienez, horien aplikazioa botere 
legegile federalaren egintza 
legegilearen mende badago, gobernu 
federalaren betebeharrak dira, neurri 
berean, estatu ez federalak diren 
alderdien berberak.  

b) En lo concerniente a los artículos de esta 
Convención cuya aplicación dependa de la 
acción legislativa de cada uno de los 
Estados, provincias o cantones 
constituyentes que, en virtud del régimen 
constitucional de la Federación, no estén 
obligados a adoptar medidas legislativas, el 
Gobierno federal, a la mayor brevedad 
posible y con su recomendación favorable, 
comunicará el texto de dichos artículos a 
las autoridades competentes de los 
Estados, provincias o cantones;  

 b) Konbentzio honen artikuluei 
dagokienez, horien aplikazioa estatu, 
probintzia edo kantoi konstituzio 
egileen egintza legegilearen mende 
badago eta horiek, federazioaren 
konstituzioaren erregimenarekin bat 
etorriz, ez badaude behartuta neurri-
legegileak hartzera, orduan, gobernu 
federalak, ahalik eta lasterren eta 
aldeko gomendioa eginda, artikulu 
horien testua jakinaraziko die estatu, 
probintzia eta kantoietako agintari 
eskudunei.  

c) Todo Estado federal que sea Parte en 
esta Convención proporcionará, a petición 
de cualquier otro Estado Contratante que le 
haya sido transmitida por el Secretario 
General de las Naciones Unidas, una 
exposición de la legislación y de las 
prácticas vigentes en la Federación y en 
sus unidades constituyentes, en lo 
concerniente a una determinada 
disposición de la Convención, indicando en 
qué medida, por acción legislativa o de otra 
índole, se ha dado efecto a tal disposición.  

 c) Konbentzio honen alderdi den estatu 
federal orok, federazioan eta bere 
unitate osatzaileetan indarrean dauden 
legeria eta eginerak aurkeztuko ditu; 
horretarako eskabidea igorriko dio 
Nazio Batuen Idazkari Nagusiak, beste 
estatu kontratugileetako batek hala 
eskatuta; eta adierazpen horrek 
barneratuko du Konbentzioaren 
xedapen zehatz bati dagokiona, eta, 
ildo beretik, adieraziko du xedapen hori 
zein neurritan gauzatu den, egintza 
legegile edo beste izaerako baten 
bidez.  

Artículo 38. -- Reservas   38. artikulua. Erreserbak  
1. En el momento de la firma, de la 
ratificación o de la adhesión, todo 
Estado podrá formular reservas con 
respecto a artículos de la Convención 
que no sean los artículos 1, 3, 4, 16 (1), 
y 33 a 42 inclusive.  

 1. Sinadura-, berrespen- edo 
atxikimendu-unean, estatu orok 
erreserbak egin ditzake konbentzioaren 
artikuluei buruz, horiek ez badira 1, 3, 
4, 16 (1), eta 33tik 42rakoak, biak 
barne.  

2. Todo Estado que haya formulado alguna 
reserva con arreglo al párrafo 1 del 
presente artículo podrá retirarla en 
cualquier momento, mediante 
comunicación al efecto dirigida al 

 2. Artikulu honen 1. paragrafoaren 
arabera erreserbaren bat egin duen 
estatu orok, edozein unetan kendu ahal 
izango du hori, Nazio Batuen Idazkari 
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Secretario General de las Naciones Unidas. Nagusiari zuzendutako 
jakinarazpenaren bitartez.  

Artículo 39. -- Entrada en vigor   39. artikulua. Indarrean jartzea  
1. Esta Convención entrará en vigor el 
nonagésimo día siguiente a la fecha del 
depósito del sexto instrumento de 
ratificación o de adhesión.  

 1. Konbentzio hau indarrean jarriko da 
seigarren berrespen- edo atxikimendu-
instrumentua zein datatan gordailutu 
eta hurrengo laurogeita hamargarren 
egunean.  

2. Respecto a cada Estado que ratifique la 
Convención o adhiera a ella después del 
depósito del sexto instrumento de 
ratificación o de adhesión, la Convención 
entrará en vigor el nonagésimo día 
siguiente a la fecha del depósito por tal 
Estado de su instrumento de ratificación o 
de adhesión.  

 2. Seigarren berrespen- edo 
atxikimendu-instrumentua gordailutu 
ondoren Konbentzioa berresten duen 
edo horri atxikitzen zaion estatu 
bakoitzarentzat Konbentzioa indarrean 
jarriko da, kasuan kasuko estatu horrek 
zein datatan gordailutu bere berrespen- 
edo atxikimendu-instrumentua eta 
hurrengo laurogeita hamargarren 
egunean.  

Artículo 40. -- Denuncia   40. artikulua. Salaketa  
1. Todo Estado Contratante podrá en 
cualquier momento denunciar esta 
Convención mediante notificación 
dirigida al Secretario General de las 
Naciones Unidas.  

 1. Estatu kontratugile orok salatu ahal 
izango du Konbentzio hau edozein 
unetan, Nazio Batuen Idazkari 
Nagusiari horren inguruko 
jakinarazpenaren bitartez.  

2. La denuncia surtirá efecto para el Estado 
Contratante interesado un año después de 
la fecha en que el Secretario General de 
las Naciones Unidas la haya recibido.  

 2. Salaketak, estatu kontratugile horri 
dagokionez, ondorioak sortuko ditu, 
Idazkari Nagusiak jakinarazpena jaso 
eta urtebetera.  

3. Todo Estado que haya hecho una 
declaración o una notificación con arreglo 
al artículo 36 podrá declarar en cualquier 
momento posterior, mediante notificación 
dirigida al Secretario General de las 
Naciones Unidas, que la Convención dejará 
de aplicarse a determinado territorio 
designado en la notificación. La 
Convención dejará de aplicarse a tal 
territorio un año después de la fecha en 
que el Secretario General haya recibido 
esta notificación.  

 3. 36. artikuluaren arabera, 
adierazpena edo jakinarazpena egin 
duen estatu orok geroagoko edozein 
unetan adierazi ahal izango du, Nazio 
Batuen Idazkari Nagusiari zuzendutako 
jakinarazpenaren bitartez, Konbentzioa 
ez dela aplikatuko jakinarazpenean 
adierazitako lurralde zehatz batean. 
Idazkari Nagusiak jakinarazpen hori 
zein datatan jaso eta urtebete igaro 
ondoren, Konbentzioa ez da lurralde 
horretan aplikatuko.  

Artículo 41. -- Revisión   41. artikulua. Berrikuspena  
1. Todo Estado Contratante podrá en 
cualquier momento, mediante 
notificación dirigida al Secretario 
General de las Naciones Unidas, pedir 
la revisión de esta Convención.  

 1. Estatu kontratugile orok edozein 
unetan eska dezake Konbentzio hau 
berrikustea, Nazio Batuen Idazkari 
Nagusiari horren inguruko 
jakinarazpena igorriz.  
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2. La Asamblea General de las Naciones 
Unidas recomendará las medidas que, en 
su caso, hayan de adoptarse respecto de 
tal petición.  

 2. Nazio Batuen Biltzar Orokorrak 
erabakiko ditu, hala denean, eskabide 
horren inguruan hartu beharreko 
neurriak.  

Artículo 42. -- Notificaciones del 
Secretario General de las Naciones 
Unidas  

 42. artikulua.- Nazio Batuen Idazkari 
Nagusiaren jakinarazpenak  

El Secretario General de las Naciones 
Unidas informará a todos los Estados 
Miembros de las Naciones Unidas y a 
los Estados no miembros a que se 
refiere el artículo 35, acerca de:  

 Nazio Batuen Idazkari Nagusiak 
jakinaraziko dizkie Nazio Batuen kide 
guztiei eta 35. artikuluan aipatu 
estatuei, hain zuzen ere, erakundearen 
kide ez direnei:  

a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones a 
que se refiere el artículo 35;  

 a) 35. artikuluan aurreikusitako 
sinadura, berrespen eta atxikimenduak:  

b) Las declaraciones y notificaciones a que 
se refiere el artículo 36;  

 b) 36. artikuluan aurreikusitako 
adierazpenak eta jakinarazpenak;  

c) Las reservas formuladas o retiradas, a 
que se refiere el artículo 38,  

 c) 38. artikuluan aurreikusitako 
erreserbak, egindakoak nahiz 
kendutakoak;  

d) La fecha en que entrará en vigor esta 
Convención, con arreglo al artículo 39;  

 d) 39. artikuluaren arabera, Konbentzio 
hau indarrean jartzeko data;  

e) Las denuncias y notificaciones a que se 
refiere el artículo 40;  

 e) 40. artikuluan aurreikusitako 
salaketak eta jakinarazpenak;  

f) Las peticiones de revisión a que se 
refiere el artículo 41.  

 f) 41. artikuluan aurreikusitako 
berrikuste-eskabideak.  

En fe de lo cual los infrascritos, 
debidamente autorizados, firman en 
nombre de sus respectivos gobiernos la 
presente Convención.  

 Hori guztiori aitortuz, behean sinatzen 
dutenek, behar bezala baimenduta 
daudela, Konbentzio hau sinatzen dute 
bakoitzaren gobernuen izenean.  

Hecho en Nueva York el día veintiocho de 
septiembre de mil novecientos cincuenta y 
cuatro, en un solo ejemplar, cuyos textos 
en español, francés e inglés son 
igualmente auténticos, que quedará 
depositado en los archivos de las Naciones 
Unidas y del cual se entregarán copias 
debidamente certificadas a todos los 
Estados Miembros de las Naciones Unidas 
y a los Estados no miembros a que se 
refiere el artículo 35.  

 New Yorken egina, mila bederatziehun 
eta berrogeita hamalauko irailaren 
hogeita zortzian, ale bakarrean, berori 
gordailutuko dela Nazio Batuen 
artxiboetan; berebat, espainieraz, 
frantsesez, ingelesez eta errusieraz 
egindako testuak kautoak dira; ildo 
beretik, behar bezala ziurtatutako 
kopiak emango zaizkie Estatu Batuen 
estatu kide guztiei eta 35. artikuluak 
aipatu estatuei, hain zuzen ere,kide ez 
direnei.  

 


